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 17/11/90: پذيرش                                                 23/8/90: دريافت

  

  چكيده 
ن فارسي و اسپانيايي به  در دو زبا1،مفهوميِ جهتيهاي   هدف بررسي تطبيقي استعارهبا حاضر ةمقال

از ) 1980 (3 و جانسون2بندي ليكاف در اين مقاله تلاش شده تا از ميان طبقه. نگارش درآمده است
 ةاستعارة  تنها طبق6،شناختي  جهتي و هستي5،ساختيهاي   در قالب استعاره4،مفهومي هاي استعاره

 كاربرد اين استعاره در سطح نگاشتِ از زبان اسپانيايي مورد سنجش قرار گيرد وهايي  جهتي بر داده
  . در زبان فارسي بازكاويده شود8 و بازنمود زباني7استعاري

گو و گفت كه از رمان اسپانيايي 9،نگاشت   اسم15ِمفهومي جهتي در قالب ة  نمونه استعار38تحليل 
اسپانيايي  ه زبانمفهومي بهاي   استعارهةمقالاتي دربار  مجموعه11، اثر ماريو بارگاس يوسا10در كاتدرال

هاي   استعارهميانها  داد كه شباهتدست   به اين نتيجه را،شفاهي استخراج شده بودهاي  و برخي داده
اين . ستها تفاوتاز تر مراتب بيش ، در بين دو زبان به»جهت«ة مفهومي مبتني بر درك انسان از مقول

مفهومي در هاي  گيريِ استعاره ه شكلخاستگاعنوان   بهنتيجه، جايگاه بنيادين درك مكان و درك جهت
اسپانيايي در  هاي دو زبان فارسي و از سوي ديگر، توجه به تفاوت. نماياند  ميانتزاعي راهاي  حوزه

  . مفهومي استهاي  مفهومي، مؤيد تأثير فرهنگ بر ساخت استعارههاي  ساخت استعاره

  

  . جهتي، زبان فارسي، زبان اسپانياييةعار مفهومي، استةشناختي، استعارشناسي  ا معن:هاي كليدي واژه
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  مقدمه . 1
 ةسنتّ مطالع  آنچه دربامتفاوت اي   به شيوه،جنبه  از دو، استعارهشناسي شناختي امعن در

زباني ة گونة  ادبي ويژة يك آراياستعاره فقطسو،  يك  از.شود مي  معرفي،ادبي مطرح شده
 برخلاف سنت ادبي كه -وي ديگر بلكه در تمام زبان جاري است و از س؛خاص نيست

شناختي، استعاره سازوكاري است كه در شناسي  ا معن در-داند  مياستعاره را محدود به كلمه
زير را در زبان فارسي ة  جمل،براي نمونه .از آن در زبان تسرّي داردتر  سطح جمله و فرا

  : درنظر بگيريد
 . در افكارش غرق شده بود -

الگوي «شناسي شناختي از رهگذر باور به وجود يك  امعن در يا جملهتوجيه وجود چنين 
 چنين الگوهاي .]دار است  حجميئيفكر ش[ :كه عبارت است ازيابد   مي امكان12»مفهومي ذهني
گيرند و اين   مي شكل13اي واره  طرحشناختي در قالب الگوهايشناسي  ا معنمفهومي در

 ةدر بحث استعار. آيند  ميوجود ن واقع به جهاةاي بر اساس تجرب واره  طرحالگوهاي ذهنيِ
هاي  نامند كه در قالب ساخت  مي»اسمِ نگاشت«مفهومي، اين الگوهاي مفهومي ذهني را 

 .يابند  ميمتفاوتي بازنمود

  اين است كه با توجه به مباني شناختي و عام عملكرد ذهن و زبان درمسئلهاكنون 
   تحتمختلف يكسان هستند ياهاي  ي در زبانمفهومهاي  شناختي، آيا استعارهشناسي  امعن

سوي  از. شود  مي ديدهها  در آنهايي  تفاوت،مختلفهاي  زبان تأثير مسائل فرهنگي و اجتماعي در
 مفهومي در دو زبان فارسي و اسپانيايي راهاي  احتمالي استعارههاي  و تفاوتها  مشابهتديگر، 

به سطح استنباطي و ها  از همه، آيا تفاوتتر   مهمتوان تبيين كرد و  مي چگونه،شناختيلحاظ  به
  است؟  منحصربازنمود زباني نگاشت در زبان به شود و يا   مينگاشت مربوط

مبدأ، در ة حوزهاي  مفهومي را با توجه به ويژگيهاي  استعاره) 1980( جانسون و ليكاف
. شناختي هستيهاي  هجهتي، استعارهاي  ساختي، استعارههاي  استعاره: سه طبقه قرار دادند

  در دو زبان فارسي و اسپانيايي مورد توجه قرار را جهتيمفهوميِهاي   استعاره،مقالهاين در 
  . كنيم در اين دو زبان ارزيابي ها را هاي آن و تفاوتها   تا شباهتكنيم  مي  و تلاشدهيم مي

  

 مفهوميهاي   استعارهة مطالعات دربارةپيشين. 2

 و با انتشار كتاب م1980در سال شناختي شناسي  ا معناستعاره درة عمطالترين  تأثيرگذار
 
12

  mental conceptual model 
13

  Schematic 
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و مارك جانسون ) شناس زبان( جورج ليكاف اثر 14كنيم  ميزندگيها   آنكه با هايي استعاره
 صورت گرفت م1993 در سال 15» معاصر استعارهةفرضي«با عنوان ليكاف ة و مقال) فيلسوف(
) Croft, 2004: 193.(  

 - آيند شمار مي بهمفهومي ذهني، كه منشأ افكار و اعمال ما هاي  ت حوزهليكاف معتقد اس
داراي نقشي  زندگية ر در تبيين واقعيات روزم16اين نظام مفهومي. ذاتاً استعاري هستند

انديشيدن، تجربه ة  و از آنجا كه اين نظام، ساختاري استعاري دارد، شيوهستندكليدي 
). Lakoff & Johnson, 1980: 8 (آيد شمار مي بهتعاري  اسياندوختن و عمل كردن ما نيز امر

  بلكه در؛زبان نيستند  استعاري درهاي تعبارة سازندهاي  اين نكته تأكيد دارد كه تعميم او بر
مفهومي هاي  كه ميان حوزه هستنداي  شده داده تعميمهاي  عبارت ديگر، نگاشت به. اند انديشه

 ةاستعارة موضوع در نظريترين  و اساسيترين   مهم).Ibid, 10(كنند  مي ارتباط برقرار
 و منظور از آن، تناظرهاي است قرضي از رياضياي  است كه واژه» نگاشت «17،مفهومي

براي مثال، اسم .  بين مفاهيمي است كه ارتباطي نزديك به يكديگر دارند18مند استعاري نظام
 كشتي و نظام سياسي مياند  تمام تناظرهاي موجو]كشتي هستند هاي سياسي نظام[نگاشتِ 
گيرد؛ يعني مسير كشتي متناظر است با حركت تاريخي پيشرفت كشور، تلاطمات  ميرا دربر

 كشتي متناظرند با افراد انشود، مسافر  ميمواجهها   آنكه جامعه بادريا متناظرند با مشكلاتي 
  .)Geeraets & Cuyckense, 2007: 190(غيره  جامعه و

 19،»خط رسيده ما به آخرة رابط«نظير هايي  ، با مطرح كردن نمونهباره اين در) 1993( ليكاف 
از اين الگوي ثابت ها  آنتمام گيرد كه   ميچنين نتيجه...  و20»خورده ها ازدواج ما به صخره«

 هاييتناظر است با مسافر، موانع و خطر عاشق م و21]عشق سفر است[كنند كه   ميتبعيت
وانعي كه عاشق در راه رسيدن به معشوق بايد پشت سر بگذارد موجود در راه متناظرند با م

 را »عشق سفر است« ليكاف اين الگوي ثابت. سفرة عاشقانه متناظر است با وسيلة و رابط
از تناظرهاي موجود بين دو طرفِ اي  را مجموعه» نگاشت«كند و   ميگذاري نام» اسمِ نگاشت«

» نگاشت« نبايد با خود هرگزارد كه اسمِ نگاشت را  او بر اين نكته تأكيد د.داند  مياستعاره
عشق است با ة  بين آنچه در حوز22شناختي  يك نوع تناظر هستي،نظر ليكاف از. يكي دانست

 از طريق رسم يك نقشه از فقطهايي  سفر است وجود دارد و چنين استعارهة آنچه در حوز
شوند   ميدرك) در اينجا عشق (24 معنايي مقصدةبه حوز)  سفردر اينجا (23معنايي مبدأة حوز

)Lakoff, 1993: 4.(   
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را نوشت و در  26شناختي درباب استعارهاي  نظريه  كتابم1985سال   در25مك كورمك
 28ةگون و بررسي معناي شمايل» 27كارگفت«عنوان   بهاين كتاب با تمركزي ويژه بر استعاره

يِ بديع و يكدستي را در سه سطح فلسفي، نظرية شناختهاي  كارگيريِ استدلال استعاره و با به
  استعاره. پ29؛استعارهشناسي  ا معن. ب؛استعاره در سطح روساختي زبان .الف: طرح كرد

نيروي شناختي و ساختار  :استعاره كتاب م1987 در 31كي تاي .30 شناختيييندافرعنوان  به
اي   به واژهاي  از واژهابنابر نظر او، استعاره انتقالِ معن. تحرير درآوردة به رشت را 32اش زباني

  . ديگر استاي   به حوزه33 معنايية بلكه از يك حوز؛ديگر نيست
 به اسپانيايي ترجمه و 34زندگي روزمرههاي  استعاره عنوان با م1986سال  كتاب ليكاف در
استعاره و توان به كتاب  ميازجمله  شد؛زبان  در دنياي اسپانياييهايي  سرآغاز پژوهش

او . در مالاگا منتشر شدم 1998 اشاره كرد كه در سال 36و دومينگثِ اثر چامي ث35شناخت
  :معتقد است
منظور   به موجود را دارد و هم اينكه37 هم امكان تعلق به الگوهاي مفهوميِاستعاره، ذاتاً ...

پس استعاره بيش . تواند الگوهاي مفهومي جديد خلق كند  ميارتباط با واقعيت و ارجاع به آن،
 روشي است براي بازنماياندن ادراك جهان واقع، ،باشدشناختي   زبانصرفاًة لئساز آنكه يك م

 كه از جهان واقع داريم فراهمرا است كه امكانِ عمق بخشيدن به شناختي اي  استعاره وسيله... 
سازيم؛ به   ميكند، سازوكاري است كه با آن مفاهيم جديد را از طريق همان مفاهيم موجود مي

شناسيم بر روي   ميه كمك استعاره، بناي مفاهيم را با استفاده از آنچهاين معنا كه ب
   ).Chamizo Domínguez, 1998: 95(سازيم  ها مي ناشناخته

 ضمن معرفي برخي از 39،قدرتهاي  استعاره كتاب  درم1998 در 38گونزالس گارسيا
 را درها  آن  نقش،سياست داراي بسامد بيشتري هستندة كه در تاريخ فلسفهايي  استعاره

  .مناظرات سياسي بررسي كرده است
استعاره و شعر در زندگي روزمره و در محيط « عنوان بااي   مقالهم1999 در 40اسكارره

مفهومي و ذكر ة استعارهاي  لفهؤو در اين مقاله ضمن معرفي ما .كرد  منتشر41»آموزشي
صرفي، ازجمله هاي  اخت در برخي سياستعاره حتاز كلام روزمره، معتقد است هايي  استعاره

 شاهد )مانند فرشته(» 42وار فرشته«مشتق ة  براي مثال در واژ؛كلمات مشتق نيز وجود دارد
  .ساخت استعاري هستيم
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چاپ   به44»ها كاركرد شناختي استعاره«عنوان  بااي  مقالهم 2000در سال  43يولا نوبي
اره، با طرح آراي مكس  درباب استعيلسوفان نظريات فمرور كوتاهو درآن، پس از  رساند

 به اين نكته اذعان  اگرچهدانست؛ مفهوميهاي  استعارهة  او را آغازگر نظري،)1966 (45بلك
 46».كرده است انقلابي برپا ]استعارهة در زمين[شده  تحقيقات انجام در« كتاب ليكاف داشت

)Nubiola, 2000: 74.(   
ة استعار دكتري خود را با عنوان ةدانشگاه ريوخا، رسال درم 2004 در سال 47مورنِو لارا

ة استعار 130 خود ضمن تحليل ةو در رسالا. ارائه كرد 48ها مفهومي و زبان سياسي روزنامه
بر مبناي هر دو روش تحليليِ  - گردآوري كردهتايمز و نيوزويكهاي  كه از مجله-مفهومي 

ة اهدي براي ارائ و شوديدي از زبان استعاري را كشف كردجهاي  قياسي و استقرايي، جنبه
  .داددست   بهجديدهاي  فرضيه

سياسي در نشريات ة استعار« عنوان بااي  ، مقاله)2004( در همين سال 49لوردث ارناندث
چاپ رساند و در آن   به51اُپسيونة مجل  در50»شناختيشناسي  زبان مبناي تحقيقي بر: ونزوئلا

، به دادندا كه در ونزوئلا رخ  رم2003 اول ة و سه ماهم2002تمام رويدادهاي سياسي سال 
   .كرد تحليل  انتخاب وروشي تصادفي از برخي از نشريات اين كشور

  در53»استعاره؛ روندي شناختي« عنوان بااي   مقالهم،2006سال   در52فاخاردو اوريبه
داند كه امكان   مياو استعاره را سازوكاري. دانشگاه علوم انساني كلمبيا منتشر كرد

معنايي ة به حوز» مبدأ«معنايي ة حوزهاي  طريق انتقال ويژگي جهان را از 54سازيِ مفهوم
 بلكه از ؛استعاره براي ارجاع به واقعيت، نيازي به خلق مفاهيم نو ندارد. كند  ميفراهم» مقصد«

 نگاهي كه توسط ؛كند  ميطريق همان مفاهيم موجود، نوعي نگاه متفاوت به واقعيت را عرضه
درنتيجه، درك و .  غني شده است57»راكاتِ شناختيانسانِ داراي اد« 56 و احساسات55ِعواطف

 مرهون توانش ، فرد باشد58شناختي توليد استعاره بيش از آنكه ناشي از توانش زبان
هاي واژگاني،   و نه به ساخت60كند به بافت ارتباطي  مي زيرا معنايي كه اتخاذاوست؛ 59ارتباطي

  . ردبستگي دا زبانهاي  صرفي و نحوي گزاره
 دنياي مفهومي در زبان ناشنوايان درهاي  نقش استعارهة  مطالعاتي دربار،همچنين
استعاره در زبان « عنوان بااي  توان از مقاله  مينمونه براي زبان انجام شده است كه اسپانيايي

  . استم نوشته شده2007 نام برد كه در سال 62 اثر بِثِررا61»ناشنوايان شيلياي  اشاره
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  نظريچارچوب . 3
و جانسون اين  ليكاف 63متعارفِهاي  مفهومي يا استعارههاي  استعارهة اصلي نظرية مختص

 بلكه ويژگي تمام نيست؛منفرد و معنايشان شناختي   زباناست كه استعاره ويژگيِ اصطلاحات
تواند براي تبيين يك مفهوم   ميمبدأة واقع، هر مفهومي از حوز در. مفهومي استهاي  حوزه

 به بيان ديگر، ما با .)Croft, 2004: 195(مقصد مورد استفاده قرار گيرد ة حوزديگر از 
توانيم به الگوهاي استعاري و مفهوميِ آن   مييزبانهر  استعاري هاي جملهمشاهده و تحليل 

 استعاري هاي جملهپس ناگزير بايد بين . پي ببريماند  شدهمنجر زبان كه به ساخت آن جملات 
هاي   معتقدند استعاره65 و هيلفرتي64كوئنكا. ويمهومي تفاوت قائل شمفهاي  و استعاره

 كنند  مياستعاري را فراهمهاي  آمدنِ جمله كه امكان پديداند  مفهومي، الگوهايي انتزاعي
)2007:100( .  

  : زير توجه كنيدهاي  حال به نمونه
 .No pude digerir sus palabras                                     .نتونستم حرفاشو هضم كنم .1

 .No todo el mundo puede digerir sus ideas  .هاش براي همه قابل هضم نيستند انديشه .2

  .ست»غذا«مشترك ة  حوزه،نمون  دواين در
مقصد و يك نگاشتِ مبدأ بر مقصد ة مبدأ، يك حوزة مفهومي داراي يك حوزة هر استعار«
مفهومي به اين شكل هاي  يگر، ساختار دروني استعارهبه بيان د). Lakoff, 1987: 276(» .است

  مفاهيم خود را ارائه)غذا(يك حوزه : دكن  ميها ايفاي نقش آن است كه همواره دو حوزه در
كند  مي شده را دريافت مفاهيم ارائه )ايده(ديگر ة  حوز وگوييم مي أمبدة دهد كه به آن حوز مي

 ]ها غذا هستند ايده[مفهوميِ ة  اين، در استعاربر علاوه. ناميم  ميمقصدة كه آن را حوز
 هاي ظهور رساندن ارتباط بهها   آند كه نقشنيز وجود داراي  شناختي تناظرهاي هستي

ة  يعني در استعار؛خورد چشم مي  بههر دو حوزهتر   برجستههاي  متشابهي است كه بين بخش
 اين است كه غذا آيد شمار مي به غذا اشتراك انديشه و   آنچه وجه،]غذا هستندها  ايده[مفهومي 
پس از ) 148-147 :1980(جانسون  ليكاف و .كند  مي تغذيه و انديشه ذهن راجسم را

 كه اين تشابهات، كنند يادآوري مي، برده  نامة متشابه بين دو حوزهاي برشمردن ارتباط
استعاره است ة  در محدودفقطدارند و مفهومي، موجوديتي نهاي  مستقل از سازوكار استعاره

  .را پذيرفت» انديشه«نِ توان هضم شد  ميكه
 و ارتباط» زمان« به مفهوم .كنيم  مياستفادهتر   شدن بحث، از مثالي عينيتر    روشنبراي

 
63

  conventional 
64
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65

  Joseph Hilferty  
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ناپذير بودنش  برگشتة واسط سو زمان به  از يك. توجه كنيدهدر زندگي روزمر» پول« با آن
 ملازمات پول با زمان سنجيده گر بسياري ازسوي دي ست و ازگرانبها براي انسان بسيار

اقامت ة  هزين واساس ساعت اساس پالس، دستمزد بر تلفني برهاي   براي مثال تماس؛شود مي
دريافتي از هاي  انداز و يا وام پسهاي  اين ارتباط در مورد حساب. در هتل بر اساس شب

اساس هر روز  افزايد و بر  ميدهش انداز  يعني گذشت زمان به مبلغ پس؛استتر  ها مشهود بانك
ارتباط  ؛ يعني گذر زمان درشود مي  به مبلغ پرداختي اضافه،كنيم  ميكه در پرداخت وام تأخير
ة انسان در ارتباط با پول و زمان، در وهلة روزانة همين تجرب.  استمستقيم با توليد سرمايه

ة  سپس اين استعار؛ست را در ذهن او ساخته ا]زمان پول است[مفهومي ة نخست استعار
  :شده استمنجر زير در زبان هاي  مفهومي به ساخت جمله

 !No malgastes tanto tu tiempo                                          !قدر وقتتو هدر نده اين .3

 خودي وقتتو صرف اين پروژه كردي كه چي؟ بي  .4

¿Por qué has gastado tu tiempo en este proyecto?          
 

 مفهومية  انواع استعار.1-3

  ساختيهاي   استعاره.1-1-3
» مفهومِ«يك ة را در حوز» مفهوم«بنديِ يك  دهي و قالب سازمانة ساختي وظيفهاي  استعاره
عبارت ديگر، نقش شناختي اين  به). Nubiola, 2000: 7(مند برعهده دارند  نظاماي  گونه ديگر به
 »ب« مبدأة حوز  را از طريق ساختار»الف«مقصدِ ة ن درك حوزاين است كه امكاها  استعاره

 ]زمان پول است[ة براي مثال، در نمون). Kövecses, 2010: 37(كنند   ميبراي زبانور فراهم
 محدود و يئي منسجم در ذهن افراد هستيم كه در آن، زمان، شينظامگيري   شكلشاهد

بندي يك مفهوم در   كه سازمانكردجه اما بايد به اين نكته تو. ارزش فرض شده است با
  يعني در عالم واقع؛ جزئي است و بالتبع هيچ انطباقي بر واقعيت نداردمفهومي ديگر، كاملاً

اش  مانده از زندگي انداز كند و يا فردي كه بتواند زمان باقي پس» زمان«بانكي وجود ندارد كه 
   .را براي فرزندش به ارث بگذارد

ها  نظريه[مفهوميِ ة توان به استعار  ميساختي،هاي  استعاره ز ديگر ااي نمونه در
  :زير در زبان پديد آمده استهاي   اشاره كرد كه از آن، نمونه66]ساختمان هستند) ها استدلال(

        .اند نظرياتش بسيار خوب ساخته و پرداخته شده  .5

Sus teorías están bien construidas. 

 
66

  LAS TEORÍA S SON EDIFICIO S 
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   جهتيهاي   استعاره.2-1-3
 - بالا:مانند(جهت و موقعيت مكاني هستند ة دهند جهتي با مفاهيمي كه نشانهاي  استعاره

اگرچه اين . اند  در ارتباط) حاشيه-سطح، مركز - عقب، عمق- بيرون، جلو-پايين، درون
هاي  شوند، بسته به فرهنگ  مي فيزيكي ما ناشيهاي تجربه نيستند و از 67ها دلبخواهي استعاره
بنياد بودن   فرهنگدربارة). Ortiz Díaz Guerra, 2009: 59(نند تغيير كنند توا  ميمختلف
68]زمان افقي است[مفهومي ة مفهومي، كووِچسِ استعارهاي  استعاره

زمان [را در برابر  68
زمان افقي «زبانان  گيرد كه در ذهن انگليسي  ميكند و چنين نتيجه  مي بررسي69]عمودي است

شايان . Kövecses, 2010: 41-42) (]زمان عمودي است[ن چيني  حال آنكه در ماندري؛»است
» تصويرياي  واره طرحهاي  استعاره«جهتي را هاي  ذكر است كه ليكاف و ترنر استعاره

هاي   را براي استعاره70»منسجمهاي  استعاره« اصطلاح و كووچِسِ )99 :1989 (اند ناميده
در راستاي نقش شناختي اين استعاره تر شجهتي پيشنهاد كرده و معتقد است اين اصطلاح، بي

  .قرار دارد
: اين استاند  معرفي كرده) 16 :1980(جهتي كه ليكاف و جانسون هاي   از استعارهاي نمونه

هاي  كه در زبان فارسي و اسپانيايي نمونه 71]و غم پايين است بالادر شادي  خوشبختي و[
  . زير را پديد آورده است

 .]و غم پايين است الاخوشبختي و شادي در ب [•

 .زندگي در او بسيار پايين آمده استة انگيز  .6

Su motivación para seguir viviendo ha bajado mucho. 
 

  شناختي هستيهاي   استعاره.3-1-3
 جهتي منجرهاي  استعارهگيري   شكل بهمكانيهاي   بنيادين ما از جهتهاي تجربهگونه كه  همان
تنوع گيري   شكلهاي  پايه- بدن خودمانويژه  به- اشياء فيزيكي ما باهاي ربهشوند، تج مي

). Lakoff & Johnson, 1980: 23(كنند  مي شناختي را فراهم هستيهاي   از استعارهيوسيع
يك شيء، عنوان   بهدرنظر گرفتنشة واسط ذهني بهة يك پديدها   آنطريق از«كه هايي  استعاره

 :Nubiola, 2000 (».شوند  ميسازي شكلي ويژه، مقوله  يك ماده، يك ظرف و يا يك شخص، به

75(.  
كنند كه   ميچنان مفهومي فيزيكي را آن مادي و غير شناختي مفاهيم غير هستيهاي  استعاره

 
67

  Arbitrario   
68

  TIME IS HORIZONTAL 
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  Coherence Metaphor 
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عيني و ة  پديد]ذهن ماشين است[مفهومي ة  در استعار،براي مثال. گويي فيزيكي هستند
نگاشت كرده و امكان » ذهن«يزيكي غيرفة مفاهيمش را بر روي مقول» ماشين«فيزيكيِ 

 ,Ortiz Díaz Guerra(كلي اشاره به آن را فراهم آورده است طور  بهسنجي و  تشخيص، كيفيت

2009: 60 .(  
  ].ذهن ماشين است [•
 !Ya no funciona mi mente                                                !كنه  نميمخم ديگه كار .7

 

  ها تحليل داده. 4
 اثر گو در كاتدرالو گفت  رمان حاضر، فصول اول و دومةدر مقالا ه همبناي گردآوري داد

) 1987(كتاب ليكاف و جانسون ة شده در ترجم طرحهاي   از مثال؛ همچنينستبارگاس يوسا
ة  استعاررةدربا ها زبان دكتري اسپانياييهاي  و رسالهها  به زبان اسپانيايي و در مقاله

شده با ذكر منبع  شده و يا طرح يافتة فاده شده كه در هر دو مورد، نمونمفهومي نيز است
  اين در،كليطور  به. هستنداي  نامه فاقد ارجاع كتاب شفاهي نيزي ها نمونه. آورده شده است

كه از اين اند   بررسي شده اسمِ نگاشت15هومي جهتي در قالب مفة  نمونه استعار38 همقال
 4 و گو در كاتدرالو گفت مورد از رمان 23اسپانيايي، هاي  و رسالهها   مورد از مقاله11ميان، 

سطح ترجمه درنظر   براي هر جمله دوگفتني است كه .اند شفاهي گرد آمدههاي  مورد از نمونه
كلّ ة سطح دوم ترجم لفظ و در به لفظة گرفته شده است؛ به اين شكل كه در سطح اول ترجم

 شويم كه رو روبهر هر نمونه، بالقوه امكان دارد با سه تحليل بعد از ذك.  شده استبيانجمله 
  :ند ازا عبارت

  

 مؤيد اين نكته است كه اسمِ :در فارسي به همين شكل بازنمود زباني يافته است .1
. هر دو زبان فارسي و اسپانيايي بازنمود زبانيِ يكساني داشته است نگاشت موردنظر در

  :زير هستيمة  در هر دو زبان، شاهد جمل»است  گياهانسان« از اسم نگاشتِ ،براي مثال

  
Estaba     rogando      que       no       me   dejar      plantado (Vargas Llosa, 2001: 309) 

      داشتم   كردن خواهش   كه   سازي منف   مراي  رهاكن   شده كاشته
                                            .               ينكار مرا كه كردمي م خواهش داشتم  

  .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در  •
  .شده، مثال ديگري از فارسي افزوده شده است بررسية نمونة در برخي از موارد پس از ارائ
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 بيانگر اين موضوع است كه : در فارسي با اندكي تغيير بازنمود زباني يافته است.2
 اما با ؛در هر دو زبان فارسي و اسپانيايي بازنمود زباني يافته است اشت مورد نظراسمِ نگ

انسان گياه [مثال از اسم نگاشتِ . نحويهاي  مقوله و ياها  اندكي تغيير در برخي از واژه
 :]است

Está casado     y     tiene     dos     retoños 
  كرده ازدواج     و    دارد        دو      شكوفه

 .                              دارد شكوفه تا دو و كرده ازدواج

 .است افتهي يزبان بازنمود رييتغي اندك باي فارس در  •

  .»دارد گل دسته تا دو«: يفارس معادل                           
 استفاده جاي فرزند به» گل دسته«ة و در فارسي از واژ» شكوفه«ة در زبان اسپانيايي از واژ

هستيم و تفاوت » انسان«بر روي » گياه«شده است كه در هر دو مورد شاهدِ نگاشتِ مفاهيم 
، در اين موارد همواره معادل شود مي طور كه مشاهده همان .سطح واژگان است درفقط 

  .فارسي جمله ارائه شده است
است كه اسمِ  مسئله مؤيد اين : در فارسي به اين شكل بازنمود زباني نيافته است.3

 زبان فارسي نيز بازنمود زباني بامتفاوت اي  گونه نظر در زبان اسپانيايي بهنگاشت مورد
بسا در بسياري از موارد  به بيان ديگر، در فارسي هم بازنمود زباني يافته و چه. يافته است

م متفاوت  با هويژه  اما در اين موردِ ؛بازنمودهاي زبانيِ يكساني با اسپانيايي داشته باشد
  :]انسان گياه است[مثال از اسم نگاشتِ . هستند

Le              plantó            cara         al portero  
اوي برا       كاشت         صورت      دربان مقابل  

                            )   شد ريدرگ دربان با. (كاشت صورت دربان مقابلِ                                                 
  .است افتهيني زبان بازنمود شكل نيا بهي فارس در  •

  جهتيهاي  استعاره. 1-4
 ].در پايين است ، غمخوشبختي در بالا[. 1

Le              había levantado            la moral    (Vargas Llosa, 2001: 117) 
اوي برا        بود كرده بلند              را هيروح                       

 .                             بود برده بالا را اش هيروح

 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •
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A uno                   se le baja           la moral   (Ibid: 164) 
يكي يبرا    شودي م آورده نييپا       هيروح     

                   .آورند يم  نييپا  را آدم ةيروح

 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

 
 

Me               levantó         la moral  (Ortiz Díaz Guerra, 2009: 60) 
  مني برا      برد بالا           هيروح        

                        .        برد بالا را ام هيروح              

 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

 
 

Caí           en            una             depresión     (Ibid) 
افتادم       در)        ساز نكره(ي        افسردگ   

    .       افتادمي افسردگ در    

  .است افته ييزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •
 
 72].خودآگاهي بالا، ناخودآگاهي پايين است[. 2

Se hundió     en      un    profundo  sueño     del que   fue      difícil     sacarlo    (Ibid) 
  شد غرق       در       يك     قيعم         ايرو       آن از كه    بود      سخت    او آوردنِ رونيب 

 .                                      بود سخت آن از او آوردن رونيب كه شد غرقيي ايور در

 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

 
  73].، بيماري و مرگ در پايين استسلامتي و زندگي بالا[ .3

Cayó    gravemente  enfermo     pero     ya     está     otra    vez   arriba  (Ibid) 
   افتاد      وخامت به      ماريب      ي  ول     الآن    است     گريد   بار    بالا                     
         .                                       است بالا دوباره الآن اما شد ماريبي سخت به           

 .است افتهي ينزبا بازنمود رييتغي اندك باي فارس در •

  .»است آمده رو دوباره«: يفارس معادل 
  
  

 
72

  LO CONSCIENTE E S ARRIBA, LO  INCON SCIENTE E S A BAJO  
73

  SALUD Y VIDA ESTÁ N ARRIBA, EN FE RMEDAD Y MUERTE ESTÁN ABAJO   
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Sigue    en   la clínica,    pero    le  darán de     alta     pronto  (Vargas Llosa, 2001: 18)  
      در    درمانگاه       اما  او به                       ي زود به                                     

  

 .   شد خواهد صيترخي زود به اما استي بستر درمانگاه در كماكان

  .است افتهيني زبان بازنمود شكل نيا بهي فارس در •
 در alta زيرا ؛داردريشه صرف و ساختِ واژه  مفهومي درة شايد بتوان گفت اين استعار

استعاريِ نگاشت ة واسط  اما بهاست؛ »بلند يا بالا«نث و به معناي ؤمفرد م اصل، صفتِ
  . كار رفته است معناي ترخيص از بيمارستان نيز به ، در»بالا جهت مكانيِ«بر » سلامتي«

Estoy    por    el suelo.  
   زمين       روي      هستم

) هستم افسرده. (هستم نيزمي رو  

  .است افتهيني زبان بازنمود شكل نيا بهي فارس در •
 
 74].كنترل بودن در پايين است  كنترل داشتن و اعمال قدرت در بالا، تحت[ .4

 

Odría        había subido          al         poder     (Vargas Llosa, 2001: 61) 
  ايادُر        بود رفته بالا           به        قدرت  

  . بود كرده صعود قدرت به ايادُر                                                      
 .است افتهي يزبان بازنمود رييتغي اندك باي فارس در •

  .»بود دهيرس قدرت اوج به او «يا» بود كرده صعود قدرت ةقل به او«: يفارس معادل
 
Cuando       el Apra          suba…        (Ibid: 113) 

كهي وقت         آپرا         برود بالا      

 )          برسد قدرت به آپراي وقت (.برود بالا آپرا كهي وقت

  .است افتهيني زبان بازنمود شكل نيا بهي فارس در •
  .»ديباش داشته ماراي هوا ديهست بالاها آن كه شما«: يفارس از مثال                       

  
  Ayudó      a      Odría     a       tumbar      a      Bustamante    (Ibid: 179) 

  كرد كمك   به      ايادري   برا    انداختن      را      بوستامانته

 .                                               ندازديب را بوستامانته تا كرد كمك ايادر به 

 
74

  CONTROL O FUE RZA E STÁ ARRIBA, E STA R SUJETO A CONTROL  O FUE RZA E STÁ A BAJO 

صيترخ  
)بلند(  

 ادامه
دهد يم   

 خواهند
 داد
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 .است افتهي يزبان بازنمود رييتغي اندك باي فارس در •

  .»كند پا كله را بوستامانته تا«: يفارس معادل                      
 

Cualquiera    creería     que    Odría     va a caer    de un momento a otro (Ibid: 337)  
  ي هركس   كرد يم فكر     كه       ايادُر    افتاد خواهد          لحظه هر                            

  )                                 كرد خواهد سقوط دولتش (.افتاد خواهد لحظه هر ايادُر كردي م فكري هركس                
 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

 

 
Tengo    a     veinte      personas     bajo      mi mando   (Ortiz Díaz Guerra, 2009: 60) 

  دارم     را     ستيب          نفر          تحت       فرمانم                                                    

  . دارم فرمان تحت را نفر ستيب  
 .است افتهي يزبان بازنمود رييتغي اندك باي فارس در •

  .»هستند من فرمان تحت نفر ستيب«: يفارس معادل                           
 

 75].پايين استتر كم، بالاتر بيش[. 5

Aunque    el precio   del barril      ha bajadoel        de la   gasolina   ha subido   (Ibid) 
  اگرچه       متيق       نفت بشكه    است آمده نييپا     مالِ     نيبنز     است رفته بالا  

 .                  است يافته شيافزا نيبنز متيق است، آمده نييپا نفت بشكه يك متيق اگرچه

 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

 

Los fondos           andan          bajos  (Vargas Llosa, 2001: 27) 
    ها ييدارا         دارند قرار         نييپا  

 )ميندار بودجه. (هستند نييپا ها ييدارا                                                              

 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

  .»است نييپا درآمد سطح«: يفارس از گريدي مثال                      
  

Le            habla              bajito   (Ibid: 38) 
او با    زندي م حرف     كوتاهي ليخ  

.ديگو يم سخن) نجوا به (هكوتاي ليخ او با  

  .است افتهيني زبان بازنمود شكل نيا بهي فارس در •

 
75

  MÁS E STÁ ARRIBA, MENO S ESTÁ ABA JO  
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قدر  اين*« يعني جملات ؛ جالب اين است كه فقط با كاربردِ صفت، در فارسي معادل نداردةنكت
» No hables tan bajo» «قدر پايين حرف نزن اين*«يا » No hables tan alto» «بالا حرف نزن

و پايين )  (subirبردن كاربردِ فعلي بالا ولي هر دو زبان، درروند؛  نمي كار فارسي به در
 No me subas laصداتو براي من بالا نبر« يعني جملات ؛كنند  مييكسان عمل) (bajarآوردن 

voz  « صداتو بيار پايين«وBaja la voz  «روند مي كار فارسي به در. 

Santiago            bajó            la voz    (Ibid: 48) 
  اگويسانت       آورد نييپا         صدا   

 .          آورد نييپا را شيصدا اگويسانت

 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

 
La voz de       Amalia       ascendía     (Ibid: 57) 

  يِصدا            ايآمال        رفتي م بالا    

                  .       برد بالا را شيصدا ايآمال

 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

  
Vas a aprobar         y     con       notas       altas    (Ibid: 92)     

شدي خواه قبول      و       باي      ها نمره      بالا      

                          .   شدي خواه قبول بالاي ها نمره با  
 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

Los precios    están       por      las nubes  
  ها متيق           هستندي        رو           ابرها   

                                 .هستند ابرهاي رو ها متيق     

 .است افتهي يزبان بازنمود لشك نيهم بهي فارس در •
 

 76.]رو هستند  بيني آينده، بالا و در پيش اتفاقات قابل پيش« .6

No sabemos   lo que    sucederá     más adelante (Ortiz Díaz Guerra, 2009: 60) 
     ميدان ينم                 داد خواهد رخ       جلوتر                                                   

  
  

  

 .  افتاد خواهدي اتفاق چه جلوتر ميدان ينم                                              

 
76

  LOS ACONTE CIMIENTO S FUTURO S PREVI SIBLE S E STÁN ARRIBA Y A DELANTE. 

 آنچه
كه را  
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 .است افتهي يزبان بازنمود رييتغي اندك باي فارس در •

 .»ميخبر يب رو شيپ اتفاقات از«: يفارس معادل                           
  

 77]. قرار دارديك منزلت اجتماعي در بالا[ .7

Ha llegado       a      la cima   de su carrera     profesional     (Ibid) 
است دهيرس     به       ةقلّ           منصبش ي           ا حرفه   

 .                              است دهيرس اش يا حرفهي ها تيفعال ةقلّ به

 .است افتهي ينزبا بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

 

De abogados         ascenderían       en     el escalafón    (Vargas Llosa, 2001: 130)  
شدند يم ليوك اگر    كنند صعود        در     مراتب سلسله   

  . كنند صعود مراتب سلسله در توانستند يم شدند، يم ليوك اگر
 .است تهافيني زبان بازنمود شكل نيا بهي فارس در •

               .»بروند بالاي ترقي ها پله از توانستند يم«: يفارس از مثال                       

Los [escritores]    decadentes   siempre    te         parecen       buenos  (Ibid: 124)  
[ يها سندهينو ]         كرده سقوط    شهيهم  توي برا  نديآ يم نظر به   خوب   

  .                                     هستند تو ةعلاق مورد) خورده شكست (كرده سقوطي ها سندهينو شهيهم
 .است افتهيني زبان بازنمود شكل نيا بهي فارس در •

 
 78].، آنچه بد است در پايين قرار داردت در بالاآنچه خوب اس[. 8

Para    conseguir     ese    trabajo   has caído    muy    bajo (Ortiz Díaz Guerra, 2009: 60) 
ي برا                    آن      كار       يا افتاده   ي ليخ   نييپا   

  
 .                               يا افتاده نييپاي ليخ كار آن آوردن دست بهي برا                                         

 .است افتهي يزبان بازنمود رييتغي اندك باي فارس در •

  .»يا آورده نييپا را خودت«: يفارس معادل 
  
  

 
77

  UN ESTATUS ELEVADO E STÁ ARRIBA 
78

 LO BUENO E STÁ ARRIBA, LO MALO E STÁ A BAJO 

 دست به
 آوردنِ
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  79].خردَ در بالا، احساس در پايين است[ .9
Despiertas          mis        bajos          instintos     (Ibid) 

يكن يم داريب      من مال     نييپا             زيغرا  

                                            .يكن يم داريب مرا زيغرا 
 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

 

Pero          apareciste           y      caí     de nuevo  (Vargas Llosa, 2001: 108)  
ي ول                                  و     افتادم    دوباره  

 

 )                 شدم عاشق (.افتادم دوباره من و شد داتيپ توي ول

  .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •
 
 80].، پليدي در پايين استپاكي در بالا[ .10

La música         eleva           el espíritu   (Ortiz Díaz Guerra, 2009: 60) 
ي   قيموس      بردي م بالا          را روح   

 .                     بردي م بالا را روحي قيموس

 .است افتهي يزبان بازنمود رييتغي اندك باي فارس در •

   .»شود يم روحي تعال باعثي قيموس«: يفارس معادل   
  

 مولانا حضرت مورد نيا در. »استي آسمان تشيمعصوم«: يفارس از گريدي مثال           
              : ديفرما يم نيالد جلال

  دارد نيزم ـي  سو سر بنگر وانيح اندر
  

ــر ــ گ ــري اي آدم ــب س ــالا جان ــن ب   ك
  

  
 81].، اطلاع داشتن در پايين استاطلاعي در بالا بي[ .11

Está      en       el limbo 
است      در        برزخ      

) است پرت حواس. (است برزخ در  

  .است تهافيني زبان بازنمود شكل نيا بهي فارس در •
 ؛دهد  مياندوه معناي ناراحتي و غم وتر  بيش،»فلاني در برزخه«: گوييم  ميدر فارسي وقتي

 
79

 LO RACIONAL E STÁ A RRI BA, LO EMOCIONAL E STÁ A BAJO  
80

  LA VIRTUD ESTÁ A RRIBA, EL VI CIO ESTÁ  ABAJO 
81

 LA INCONCIENCIA E STÁ A RRI BA, LA CONCIEN CIA ESTÁ  ABAJO. 

ي شد ظاهر
)شد اتديپ(  
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دونم اين خونه را   نميتو برزخ موندم «:رود  ميكار تكليفي نيز به اگرچه گاهي در معناي بلا
 .»بخرم يا نه

Han tomado   la universidad   y  yo,  el ministro, en  la luna (Vargas Llosa, 2001: 150)  
      اند گرفته        را دانشگاه     و  من       ريوز      در    ماه                                         

 )               هستم اطلاع يب. (هستم ماه در كشور، ريوز من، و اند گرفته را دانشگاه

 .است فتهاي يزبان بازنمود رييتغي اندك باي فارس در •

   »هپروتم در«: مييگو يم شتريبي فارس در. »ملكوتم در«: يفارس معادل     
  .است ملكوت و ناسوت از منحوط اسم كه
 

 82].آنچه خوب است در جلو و آنچه بد است در عقب قرار دارد[. 12

No hablemos    de   méritos   que   usted    me   deja    muy   atrás (Ibid: 161) 
  مينزن حرف      از     اقتيل      كه     شما    مرا گذارد يم يليخ     قبع

  . ديگذار يم عقبي ليخ مرا شما كه مينزن حرف اقتيل با ارتباط در                      
  .است افتهي يزبان بازنمود رييتغي اندك باي فارس در •
  .»ديگذار يم سر پشت مرا شما«: يفارس معادل 

 

Ha puesto        sobre      ruedas     la seguridad    militar      (Ibid) 
يا داده قراري       رو      ها چرخ           تيامني         نظام  

 .                               يا داده قرار چرخي رو راي نظام تيامن شما

 .است افتهي يزبان بازنمود رييتغي اندك باي فارس در •

  .»يا داده قرار كتغلي رو راي نظام تيامن شما«: يفارس معادل   
  

Dejó         usted           atrás           a       las demás    agencias (Ibid: 287) 
ديگذاشتي   عال جناب    سر پشت       را        ريسا         ها آژانس  

 .                                  ديا گذاشته سر پشت را ها آژانس ريساي عال جناب

  .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •
 
83].پشيماني در پشت سر قرار دارد[. 13

83 

...a    última       hora           iban a dar         marcha atrás   (Ibid: 202)  

 
82

 LO BUENO E STÁ EN FRENTE , LO MALO ESTÁ AT RÁ S 
83

 EL ARREPENTIMIENTO ESTÁ A TRÁ S 
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   در    نيآخر     ساعت   بدهند بود مانده كم        بعق دنده                                          
)                                                        بشوند منصرف. (بزنند عقب دنده بود مانده كم لحظه، نيآخر در

 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

 

Los independientes    se han asustado   y   quieren       dar marcha atrás (Ibid: 220)  
          ها مستقل                 اند دهيترس       و    خواهند يم          كنند گرد عقب                      

                 .                                            كنند گرد عقب خواهند يم و اند دهيترس ها مستقل            
 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

 
 84].مقابلِ چيزي بودن بيانگر تضاد است[ .14

El flaco    es     el polo    opuesto del     Chispas  (Ibid: 173) 
  جرقه           مخالفِ             قطب      است      لاغرو 

  .                                   ستا جرقه مخالفِ قطب لاغرو،
 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

 

Tienen        una      diferencia de          180 grados 
دارند           يك            تفاوتِي              ا درجه 180     

                       .                    كنند يم فرق هم با درجه 180
  .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در•

   
¿Tú   eres  el brazo   derecho de  Haya de la Torre (Vargas Llosa, 2001:201)? 

  توي     هست    بازو           راستِ         تورره لا دِ ايآ                                             

                                             ؟يهست »تورره لا دِ ايآ «راستِي بازو تو ايآ

 .است افتهي يزبان بازنمود شكل نيهم بهي فارس در •

 

  گيري نتيجه. 5
 مورد در زبان فارسي و اسپانيايي به شكلِ 21 ،جهتية  مورد بازنمود زباني استعار38از 

طور  همان.  اسپانيايي هستندبا مورد در فارسي متفاوت 7ير و  مورد با اندكي تغي10يكسان، 
شده هيچ اسم نگاشتي در زبان اسپانيايي ديده نشد   در تمام مواردِ بررسي،رفت  ميكه انتظار

 
84

 ESTAR EN  FRENTE MUEST RA EL CONT RARIO 
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 يكسان در هر دو زبان بازنمود  يعني يا كاملاً؛كه در زبان فارسي فاقد بازنمود زباني باشد
 با متفاوت در زبان اسپانيايي كاملاًاي  در اندك مواردي هم كه جمله. اند يا با اندكي تغيير يافته

  .  كه ارائه شدهست در فارسي زباني ديگرية  از اسم نگاشت آن نمون،فارسي است
كند كه   ميشناختي را تأييدشناسي  زبان آمده اين فرض بنيادي در  دست  به آماريةنتيج

و از هر  ها با هر زبان ي قرار دارد و انسانشناخت  بر اصول عام» مكان«ادراك انسان از 
بيش  و كماي  اين ادراك يكسان به شيوه.  مكان دارند درك همانندي از مفهوم،قومي كه باشند

 مورد بازنمود زباني هفتحال، وجود   در عين. شود  ميآشكارر زبانشان نيز مشابه د
خوبي بيانگر  تفاوت بودند، به مجهتي كه در زبان فارسي و اسپانيايي كاملاًهاي  استعاره

  .  استعاري از فرهنگ و محيط استتأثيرپذيري ساخت
 

  ها  نوشت پي. 6
1. orientational metaphors (metáforas orientacionales)     
2.  J. Lakoff    
3.  M. Johnson        
4.  conceptual metaphor 
5.  structural metaphors (metáforas estructurales)              
6.  ontological metaphors (metáforas ontológicas) 
7.  metaphorical mapping 
8.  linguistic representation 
9.  the name of the mapping 
10.  conversación en la Catedral 
11.  Mario Vargas Llosa 
12.  mental conceptual model 
13.  schematic 
14.  metaphors we live by 
15.  “a contemporary theory of metaphor” 
16.  conceptual system 
17.  conceptual metaphor theory (CMT) 
18.  systematic metaphorical correspondences 
19.  our relationship is off the track 
20.  the marriage is on the rocks 
21.  LOVE IS JOURNEY 
22.  ontological correspondence 
23.  source-domain origen 
24.  target-domain llegada 
25.  Mac Cormac 
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26.  a cognitive theory of metaphor 
27. speech act 
28.  iconic 
29.  the semantics of metaphor 
30.  cognitive process 
31.  Eva Feder Kittay  
32.  metaphor: its cognitive force and linguistic structure 
33.  semantic field 
34.  las metáforas de la vida cotidiana 
35.  metáfora y conocimiento 
36.  Pedro José Chamizo Domínguez 
37.  esquemas conceptuales 
38.  José Gonzales García  
39.  metáforas del poder 
40.  Montserrat Morera Escarré 
41. “metáfora y poesía en la vida cotidiana y en las aulas” 
42.  angelical (ángel + ical) 
43.  Jaime Nubiola 
44.  “el valor cognitivo de las metáforas” 
45.  Max Black  
46.  revolucionó este campo de investigación 
47.  María Ángeles Moreno Lara 
48.  la metáfora conceptual y el lenguaje político periodístico 
49.  María Lourdes Hernández  
50.  “la metáfora política en la prensa venezolana: un estudio lingüístico 

cognitivo” 
51.  opción 
52.  Luz Amparo Fajardo Uribe 
53. “la metáfora como un proceso cognitivo” 
54. conceptualization 
55. afectividad 
56. emotividad 
57. el sujeto cognoscente 
58.  competencia lingüística 
59.  competencia comunicativa  
60.  contexto comunicativo 
61.  “metáforas conceptuales en lengua de Señas Chilena” 
62.  Carolina Becerra 
63.  conventional 
64.  María Josep Cuenca 
65.  Joseph Hilferty 
66.  LAS TEORÍAS SON EDIFICIOS 
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67.  arbitrario  
68.  TIME IS HORIZONTAL 
69.  TIME IS VERTICAL  
70.  coherence metaphor 
71.  HAPPY IS UP; SAD IS DOWN LA FELICIDAD ESTÁ ARRIBA, LA 

TRISTEZA ESTÁ ABAJO  
72.  LO CONSCIENTE ES ARRIBA, LO INCONSCIENTE ES ABAJO  
73.  SALUD Y VIDA ESTÁN ARRIBA, ENFERMEDAD Y MUERTE 

ESTÁN ABAJO  
74.  CONTROL O FUERZA ESTÁ ARRIBA, ESTAR SUJETO A 

CONTROL O FUERZA ESTÁ ABAJO 
75.  MÁS ESTÁ ARRIBA, MENOS ESTÁ ABAJO  
76.  LOS ACONTECIMIENTOS FUTUROS PREVISIBLES ESTÁN 

ARRIBA Y ADELANTE. 
77.  UN ESTATUS ELEVADO ESTÁ ARRIBA 
78. LO BUENO ESTÁ ARRIBA, LO MALO ESTÁ ABAJO 
79. LO RACIONAL ESTÁ ARRIBA, LO EMOCIONAL ESTÁ ABAJO  
80.  LA VIRTUD ESTÁ ARRIBA, EL VICIO ESTÁ ABAJO 
81. LA INCONCIENCIA ESTÁ ARRIBA, LA CONCIENCIA ESTÁ 

ABAJO. 
82. LO BUENO ESTÁ EN FRENTE, LO MALO ESTÁ ATRÁS 
83. EL ARREPENTIMIENTO ESTÁ ATRÁS 
84. ESTAR EN FRENTE MUESTRA EL CONTRARIO 
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